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Respectfully to: Department of Taxation of Thai Nguyen province

The General Department of Taxation received Official letter No. 3227/CTTNG-TTKT2 dated July 25, 2024 of the Department of Taxation of Thai Nguyen province regarding value added tax (VAT) policy. Regarding this issue, the General Department of Taxation has these opinions:
Based on point c clause 9 Article 16 of the Law on export and import duties No. 107/2016/QH13 dated April 06, 2016 of the National Assembly regarding duty exemption.
Based on the guidelines at clause 20 Article 4 of Circular No. 219/2013/TT-BTC dated December 31, 2013 of the Ministry of Finance regarding entities not liable to VAT.
Based on the guidelines at clause 1, clause 2 Article 9 of Circular No. 219/2013/TT-BTC dated December 31, 2013 of the Ministry of Finance regarding 0% tax rate and conditions for applying 0% tax rate.
Based on the regulations at clause 3 Article 1 of Law No. 106/2016/QH13 dated April 06, 2016 amending, supplementing clause 1 and clause 2 Article 13 of the Law on VAT  No. 13/2008/QH12 (of which some articles have been amended, supplemented according to Law No. 31/2013/QH13) regarding VAT refund.
Based on the regulations at clause 2 Article 1 of Decree No. 146/2017/ND-CP December 15, 2017 amending, supplementing clause 3 and Article 10 of Decree No. 209/2013/ND-CP (amended, supplemented at Decree No. 100/2016/ND-CP) regarding VAT refund with regard to exported goods, services.
[bookmark: dieu_446][bookmark: dieu_447][bookmark: dieu_448]Based on Article 446, Điều 447, Điều 448 of the Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015 of the National Assembly regarding warranty obligation, right to claim on warranty, repairs of objects during warranty periods.
Based on the regulations at Schedule of customs procedure codes and guidelines thereof promulgated together with Decision No. 1357/QD-TCHQ dated May 18, 2021 of the General Department of Vietnam Customs.
Based on the aforesaid regulations at guidelines, the managing tax authority is recommended to coordinate with the customs authority that settling procedures for temporary import, re-export of Meinfa Joint Stock Company’s shipment in order to determine: If the Company temporarily imports part of an exported shipment for repair (the customs procedure code of the import declaration is G13), then the company re-exported such part of shipment to return to the initial buyer (the customs procedure code of the export declaration is G23), it is not required to adjust revenue of the initial export period. If the Company has received a refund of VAT on the exported goods but the seller returned part of the exported goods, the Company has to make additional declaration according to the regulations at Article 47 of the Law on Tax administration and Article 7 of Decree No.  126/2020/ND-CP and submit the refunded amount corresponding to the amount the exports which have to be re-imported and pay an equivalent late payment interest according to the regulations at clause 3 Article 21 of Circular No. 80/2021/TT-BTC .
The General Department of Taxation would like to provide opinions for the Department of Taxation of Thai Nguyen province for information.
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